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[TokaX4ynuk CKOPOUYCHB
[IT — moeTuyHUM TBIp

JIO — nexcuuHa OOUHUALL



BCTVII

CTBOpEHHSI TOCTUYHUX TBOPIB € OJHUM 13 HAWJABHINIUX BHUAIB JISJIBHOCTI
moauuu. ['muboko acoriioBaHu# 3 JTIHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHOKO CIIAUIMHOIO MEBHOI
Hallli, TOeTUYHHUI TBIp 3/]aBHA XapaKTEepU3yBaBCs 0AraTorpaHHOI0 BHUPA3HICTIO Ta
3aco00M mepeaadi YMCIEHHUX MOTHUBIB # inei. [lepeknan, y cBOIO uepry, Takox
MOke OyTH Ha3BaHUM JaBHOBIJJOMHUM CIIOCOOOM IMPOKJIACTH MOCTa MOPO3yMIHHS
MDK JIBOMa KYJIbTYpaMH.

[lepexnag moeTHYHUX TBOPIB OyB Ta 3aJUIIAECTHCS AKTYAJbHHUM MUTAHHAM
JIHTBICTUKH SIK JOTIOMIKHUHK 3aci® OaraTormapoBoi i 6araTo3Ha4HOi KOMYyHIKaIlii
MDK HapoJaMH, TaK 1 JIMCHUM JOKa30M TOro, IO 3 4YacOM HENEepeKIaaHICTh,
3yMOBJICHA BIJIMIHHOCTSIMA MOBHUX CBITIB, MOXE OYTH ITOI0JIAHOIO.

Merta po6oTu noJsirac y BUSIBJICHHI OCHOBHHX CHEIM(DPIYHUX PUC MEPEKIIay
MOETUYHMX TBOPIB Ta IX aHAJI31 HA MaTepialli AaHIIIOMOBHUX TOETHYHUX TBOPIB XX
CTOJIITTA.

JIs1 moCATHEHHS MOCTaBICHOI METH OYyJIO BU3HAYEHO HACTYIIHI 3aB/IaHHSI:

1) nocniauTi HAYKOBY JiTEpaTypy 3 oOpaHOi TeMH;

2) BCTaHOBUTH (PyHJIaMEHTAIbHY CHEU(IKy TOETUIHOTO TBOPY;

3)OKpecauTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI NIEPEKIay TOETHUHUX TBOPIB;

4) MpoBECTH MPAKTUIHUIN aHAI3 TOETUYHOTO MaTepiaty;

5) AOCTIIUTH OCHOBHI 3aCO0U, BUKOPUCTaH1 MPHU NEPEKIaal PI3HUMH MOBaMU;
6) BHM3HAUUTU BIJACOTKOBE BIJHOMIICHHS NPOSBIB CHEIUPIYHUX AaCMEKTIB
nepeKyIaay MOSTHIHUX TBOPIB y JOCIHIKYBAHUX TEPEKIIaiax.

OO0’eKkTOM JOCHIPKEHHSA € TMOETUYHI TBOpU aBTOpiB XX CTOMTTS Ta ix
MePeKIaIN.

IIpenmerom aoc/iaeHHs € 0COOIMBOCTI MEPEKIaay NOSTUYHUX TBOPIB.

Marepiaa gociaizkeHHs TTPEACTABICHUN aHTJIOMOBHHUMH TBOPAMH aBTOPIB
nepiioi NoJIoBUHU XX CTOMITTSA, 00'€1HaAH] TPUPOJTHUYOIO TEMATUKOIO.

[Ipyu BuKOHaHHI poOOTH OyJO0 BHUKOPUCTAHO KOMIUIEKC MeETOIIB

AOCJIPKEHHsI, Ccepell SIKMX MOXJIMBO BUJUIUTH, B TOMY YHCII, METOJHU



kinacudikailii, y3araJjbHEHHs, IOPIBHSJIBHUM METOJM, OINHUCOBUH METOJ Ta
MaTeMaTUYHUN METOJ] 3 METO OOUUCIICHHS Pe3y/IbTaTIiB aHATI3Y.

HaykoBa HoBHM3HA po0OOTHU MOJIATae B 31CTaBJICHHI MEpeKIaay MOSTUYHOTO
TBOPY TPhOMa MOBaMHM 13 MOJAJIBIINM 3arajlbHUM aHalli30M BUKOPHUCTAHUX MPH
1IbOMY 3ac00iB Ta 0a30BUM CTEIliaji30BaHUM aHAII30M OCOOJMBOCTEH MEpeKIagy
KO>KHOI 3 MOB.

IIpakTuyHa 3HAYyWIiCTL  pPOOOTH  peal3yeTbcsl B MOXJIMBOCTI
BUKOPHUCTOBYBATH PE3yJIbTATH JIOCTIHKEHHS TPU BUBUYEHHI AUCIUILUIIH 3arajIbHOTO
1 TIOETUYHOTO TEpeKJany, MNpU 3JAIMCHEHHI TMOJAIBIIUX JOCTIIKEHb TEMHU
nepeKIIaly MOSTUYHUX TBOPIB.

Anpodanio pe3yiabTaTiB JAOCHIIKEHHS OyiI0 3A1HCHEHO Ha MiXKHAPOIHIM
HayKoBo-nipakTHyuHii BimeokoHPepenii "AD ORBEM PER LINGUAS. 10
CBITY YEPE3 MOBW", momnoBiap "OCHOBHI acleKTH MEpeKIajly MOECTUIHOTO
TBOpPY (Ha matepiam Oanaau ‘Herr Mannelig’)" (Kuis, 18-19 tpasus 2023 p.).

CTpykTypa KypcOoBOi POOOTH CKIAJAEThCS 31 BCTYIY, JBOX PO3AUIB 13
BHCHOBKAMH JI0 KOXXHOTO 3 HHX, BHCHOBKIB, CITUCKY BHKOPHUCTAHHX JDKEpE,
CIIMCKY JOBIJKOBOI JIITEpaTypH, CIUCKY JDKEpen 1TIOCTPATUBHOTO Martepialy Ta

JOJIaTKIB. 3araJbHUI 00csaT pobotu — 40 CTOPIHOK.



PO3ALJ I. TEOPETUYHI 3ACAIU ITEPEKJIALY
MNOETUYHOI'O TBOPY
1.1 IIpupoaa mMoeTUUHOTO TBOPY Ta MO0 3HAUYII BIIMIHHOCTI BiJl TBOPY
PO30BOTO

[Toernunuii TBip (IIT) HEOE3MiACTaBHO BU3HAETHCA OaraTbMa JIIHTBICTAMU Ta
JOCIITHUKAMH  OJHUM 13 HaWCKJIAIHIIIKUX BHUIIB TEKCTYy IS XYIOKHBOIO
nuceMoBoro nepekiany (Kouepran, 2006; Apte, 2004; Khalida, 2014). 3aiimatoun
3HAYyNIy JIAHKY B TBOPUI 1 IEPEKIaAHIN AISIBHOCTI JIFOJCTBA BXKE MaiKe YOTHPU
tucsuonittst (Hussain, 2018), moeTnyHe MHCTEUTBO BIJ3HAYAETHCS IIUPOKUM
cnekTpoMm OararorpanHux ocodiuBocteit (I'ymsk, CaBuenko, 1997), mo nonamTh
HOBUX IIapiB JI0 MOTO MepeKIIaaHHs.

OcHoBHOIO 3 HuUX MOxuMBO Bim3Hauutu ¢opmy IIT. Ha BimMiHy Bif
IIPO30BOT0 TEKCTY, MOETUYHUH OUIBIIIOI0 MIpOI0 OOMEXY€E TepeKiiaiaya B nepeaadi
1mei, aHDK, 10 NpUKIady, YCHHW UM Mpo30BHM miepexnan.  KimouoBumu
enementamu (popmu Oyap sikoro IIT Bu3Ha4arOTBCS IKaHp, pUMa, PO3MIp,
PUMYBaAHHS;, IPU PO3TIIsLAl (PIrypHHUX BIpIIIB BApPTO TAKOXK BII3HAYUTHU TpadiuHMii
MatoHOK. KoxeH 31 3rajlaHux CKJIaJIHUKIB Ma€ CBOIO KiacH(iKaIlio Ta pi3HOBUIH.

HpyruMm, ogHak He MeHII BaxiuBuM (akrtopom [IT, HaykoBI BiAMI4atOTh
BIUTUB TBOpY Ha umtaua (3acekin, 2012; Jleontnen, 2010; Haymenko, 2013;
Raniolo, 2022: 2-4). BinMiHHICTh mepekiIany B 0Opa3HOCTI, pUTMIIli, 3By4YaHH] 94U
HacTpoi BuinBae Ha cupuiHATTA 1T 1, IK HACHIIOK, CIIOTBOPIOE 171€10, 3aKIaJCHy
npu Horo HamucaHHi. BoaHowac, came 3aBasku xaHpoBomy momiry [IT
nepekyiajad Mae MeBHy OMopy Ipu TpaHcopMallii moesii, OTPUMYIOUN HIHPOKUN
IPOCTIp 10 PO3UIUPEHHS KIIOUOBHUX, 32 MOTO 1HTEpIIpETAaIli€lo, 00pa3iB CIOKETY
(bopoBunchKHi, 2011).

I, mapemri, Tperporo ocobnuBicTio Tiepeknamy IIT, mo, ogHak, Moxe He
HPOSIBISITUCH Y BCIX Mpalsix, € ajiTepalis Ta acoHaHc. Yepes3 BIAMIHHICTb PI3HUX
MOB Yy iX (POHOJIOTIYHMX CHUCTEMAax Ta IHTEPOPETALisX HOCIAMH THUX YW 1HIIMX

KoMOIiHaI[I 3BYKiB, MOBHA Tmieperaya 3ByKoBoi cucrtemu I[IT Moxke BUSBUTHUCH



Maii’ke HEMOJKJIMBOIO, OJIHAK ICHYIOTh BHIMAJKH, JI¢ TepeKianady BIajJoch L€
3pobutu (Razumovskaya, 2010).

bepyun no yBaru kommiiekcHy npupony IIT, Bapro 3ayBaxkuTu, 1o BCi
3aragani pucu I[IT mnepebyBaroTh y TOCTIHHOMY KOHTEKCTI (HOIBKIOPHO-
HaiioHanbHOro mpoctopy (Galkina, 2013; Temirov, 2012), mo mnepeknanad,
Oe33amepeyHo, Mae OpaTu 70 YyBard; SK 1 TPH TPO30BOMY TEpeKiIal,
IHTEpIpeTallisi TBOPY PIZHUMH JIIOJbMH TPU3BOAUTH 1O PI3HUX BapiaHTIB
opurinany. Onnak, BapiatuBHIcTh nepekiaaiB [T mommproe it neranizye cMuci ta
17ICI0  OpUTIHANTY, YpPI3HOOAPBIIOE MPOSABU HOTO CHPUUHSTTS YUTAYEM-HOCIEM,
nepekiaaadeM, 1 untaueMm-ue-nociem (boposuncbkuii, 2011; Forasacco, 2013).

OTxe, MOETUYHOMY TBOPY NpUTaMaHHA HU3Ka ClEeUU(PIUHUX pHUC, 3 AKUX
0a30BUMH MOKJIMBO BU3HAYUTH (HOpPMY, BIUIUB, 3BYKOIHC, Ta 0araroacrneKkTHICTb;
111 0COOMMBOCTI MU(DEPEHIIIOITh HOro BiJ MPO3U ¥ BIAITPAIOTh KIOYOBY POJb Y
nepeKIaii.

1.2 OcHOBHI MeTOHU IIEPEKIIaTy TOSTUIHOTO TBOPY

[Murannsa sikicHoro mepeknany [T migiiManoch Ta IOCTIKYBAIOCh I 3a
yaciB CepeaHbOBIYYSI, X04a W BapTO BIJ3HAYUTHU HOTO BIIHOCHY OJHOOOKICTH 32
toro mepiony. Omaak Bxke 3 XVIII-XIX cT. aKTHBI3y€TbCS NMUTAHHS ITOBHOTH
nepekiaay HamioHanbHUX eieMeHTiB IIT, mo € akTyaabHMM 1 Ha CBHOTOJIHI,
ockinbku [1T mpuTamanHuii TIMOOKUI IPOSIB KyJIBTYPHOT criaAmuuan aBropa. Came
el BIAPI30K Yacy MOKE BBAKATHCHh MOYATKOM MPHUHITUITY HETEPEKIATHOCTI, 110
OyB 3HAUYHO NOJOJIAaHWN y TUTAHHI TEepeKyaaZi Mpo3H, OJHAK BCE IIE MOXKE
BBKATHUCH PEATTLHUM TIPU MOCTUIHOMY TTEPEKIIaI.

Cepen nmochimamkiB mepekiany [IT BapTro 3a3HaUWTH HACTYIHHX:
Bunorpagos B., laueuinmagze I'., I'yminsoB M., XKiykrenko 0., 3acekin C.,
Kowmiccapos B., JleoutseB A., Haymenko O. Ta iH1Ii.

3HayHOl0 Mipoto Meton mnepeknany IIT wmoxke 3anexaru Big MeETU
nepekiazayda — nepesiaTu 3MICT TBOPY, MEPEJaTH 3MICT 10€311, UM BIATBOPUTH BIPIII

MOBOIO IepeKkyaay, 100 uuTad CHpUilMaB MOro sK OpUIIHAI 3a IMPHUPOJOIO.



BiamosigHO, MOXKIMBO BUIIIUTHA HACTYITHI CIIOCOOM Tepekiiany: 1) dhutonoriyHui,
abo mpo3oBui mnepexian (rendering); 2) miapsakoBuil nepekian (interlinear); 3)
BUIBHUH TOeTUYHUN Tepekiian (iHomi — vers libre); Ta 4) moeTudHHil mepeksian
(Anexceea, 2001; €mensn, 2016; Hesimpka, Kypax, Cigyn, 2022: 13-15).
BigMiHHICTE MK BUTBHUM (HE3QJICKHUM) Ta TMTOSTUYHUM (3aJICKHUM) TIEPEKIIaIoM
nojisirae B 3HA4yHO OuUIbIIOMY 30epekeHHI (opMU oOpuriHainy (Hamp., THII
pUMYyBaHHS, MEJIO/IMKa, 3BYKOIHUC, To10) ocTaHHIM (Haymenko, 2013).

[ToMi>k KJIIOYOBHUX TIAXOMIB MOXIJIMBO BIIMITUTH MeTaQOpUUYHUM Ta
METOHIMIYHUH, 110 30CEPEKYIOThCS Ha Mepeadl X JIHTBOKYJIbTYPHHUX BiJTIHKIB
(Binronsik, 2021; Abdal, Yaman, 2017), nepeaady i1eiiHOi Ta 00pa3HOi CTPYKTYP,
Akl posrisgatorbes sk map [T Bummii 3a 3ByKOBUM, JIEKCUYHUHN, Ta (pa3oBUid
piBai (Konrutos, 2001), ta 30epexkeHHs] MOETHYHOI (HOPMHU 1 PUTMOMEIIOIUKH
opurinaiasHoro tBopy (Litvinov, 2013; Magomedzagirov, 2016). bepyuu no yBaru
cnerudiky [IT, mo mnonsrae B OLIBIIN KOMIUIEKCHOCTI Horo ¢dopmu Ta
BIJIMIHHOMY CTBOPEHHI BIUIMBY Ha YMWTa4a, BApPTO 30CEPEAUTHUCH, TIEPIIT 3a BCe, HA ii
30epekeHHl i MaKCUMaJIbHOMY HAOIKEHHI TEpeKiIany 0 OpUTiHATY, BOJHOYAC
CTaBISIYM 32 METy 3POOUTH MOro <«OKMBUMY» €JIEMEHTOM JITepaTypu MOBHU
nepexiany (Khalifa, 2015).

Baprto Takox 3a3HauuTH, M0 (PAKTOp MOBH OpPHUTIHATY Ta MOBU MEpPEKIIaITy
BiJIirpa€ HE OCTAHHIO POJIb, OCKUIbKU, MPU 30UIBIICHHI KUIBKOCTI Ta YacTOTH
BIIMIHHOCTEH MK HHMMH, TIPOMOPIINHO YCKIAJHIOETHCS 3aBJaHHS NepeKiagaya,
NPUKJIAJAOM YOTO MOXYTh CIYT'yBaTH IIapy aHTJIMChKa-apaOchkka Ta, JEIIo
MEHIIIOI0 Mipoto, aHTIikchKa-(paniry3ska (Khalifa, 2015; Owoeye, 2011).

OTxe, cepell OCHOBHUX METOJMIB TMEPEKIAAy MOSTUIYHOTO TBOPY MOMKIIHBO
BUIUINTA 30pI€HTOBAaHUNA Ha 30€peXeHHA WOro opuriHaiabHOi (opMH mpuU

nepeKyaal s’k TOH, M0 30CePEKYETHCS Ha HOTO KITFOUOBIH crieTiri.
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1.3 MeTouka aHani3y MOBHOTH MEPEKIaLy

3riIHO 31 CIIOBHMKOM, XYJOXKHIN TIepeKiajl € BIATBOPEHHSM TBOPY 1HIIOIO
MOBOIO 31 30€peKEHHSM HMOro 3MICTy, OOpa3HOi CHCTEMHM Ta XYJIOXKHIX 3ac0o0iB
(lanny, Oniiiauk, 1985: 183).

byno Bu3HaueHo, 10O METOAWKA JUIsi MPAKTUYHOIO aHali3y IMOBHOTH
nepekiany 1T mae 6a3yBaruch, nepii 3a Bce, Ha nepenayl Gopmu opurinary. Lle
3yYMOBJICHO TICHUM MEpEIUIeTeHHSM Tepeadl HacTpoto, kaHpy Ta camoi iaei 1T 13
1oro ¢opMoI0: pUMyBaHHSIM, METPOM, BUKOPUCTAHUMH CTOTIAMH, TOIIO.

[To-npyre, meroguka Mae BigoOpa)kaTH OIIHKY 30€peKEeHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEN MOYATKOBOTO TEKCTY. [[pHUMHOIO IbOTO € TaK 3BaH1
JIHTBO-€THO-HAINIO-KYJIBTYPHI ~ OCOOJMBOCTI,  IIO0  3yMOBJIOIOTH  TOSBY
peanizoBaHOrO 3HAYEHHS CIiB, MeTadop, Ta 1HIIMX E€JIEMEHTIB KyJIbTOPOJIOTi4HOI
Ta MOETHUYHO1 CHAIIMHKI KOKHOTO MOETA, 110 JIOBTO BBAXKABCS HETEPEKIIATHUM.

[To-Tpere, MOBHOTA TEpEKIaay 3aJIKUTH 1 BiJ BIATBOPEHHS B KIHIIEBOMY
pe3ynbTaTi XyJ0KHIX 3aC001B, BUKOPUCTAHUX TPU HAIUCAHHI TBOPY.

CxeMaTHYHUM CITOCOOOM IIe MOKe OyTH B1I0OpaKEHO HACTYITHUM YHHOM:

1. Bignosignicts dopmu: 1) po3mip; 2) croma; 3) pumyBanss; 4) kiaysyna; 5)
ne3ypa.

2. BiamoBigHICTh BXHUTHX MPUHAOMIB: 1) JEKCUYHI Ta CHHTAaKCHYHI MOBTOpH; 2)
CTHUJIb BUKOPUCTAHOI JIEKCUKH.

3. BinnoBiAHICTh HACTPOIO OPUTIHAIY.

OTxe, MICIs PETENBHOTO aHali3y OCOOJMBOCTEH MOETHMYHOTO TBOPY Ta
3aMPONOHOBAHNX PAHIIIE OIIHKHA HOTO Mepekyiany Oysio BUAUICHO Ta y3aralbHECHO

OCHOBHY Crelu(}iKy mepeKiaay moeTUIHUX TBOPIB JJIs1 TIOIAIBIIIOTO TOCITIIPKEHHS.

BucnoBku 10 po3ainy I
VY nepiomMy po3iiai KypcoBoi poOoTH 0YyJI0 pO3MISIHYTO OCHOBHI crieliu(iKu
MOETUYHHUX TBOPIB 3arajoM Ta BIPIIOBAHOTO TBOPY OCOOJIMBO, 3arajlbHONPHUIHSATI

crocoOu Ta MiAXOAU A0 MOro mepexiaaay, uo Oyjao 3alpOornoOHOBAHO MOMEPEAHIMU
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JOCIITHUKAMH  TeMHU TepeKiaay MOETUYHOIO TBOPY, a TaKOX OKPECICHO
dbyHaaMEeHTalIbHI OCHOBH JIJIS1 TOAAJIBIIOTO BUIIPAI[IOBAaHHS METOAMKHU OL[IHIOBAHHS
MOBHOTH TMEpeKJIajly MOETUYHOTO TBOPY 3a CHIJIA0O-TOHIYHOIO OCHOBOIO Ta
30€pEKCHHSAM CTHIIICTUIHUX MPUHOMIB OpUTIHATY.

TakyuM YMHOM, IOCHIIMBIIM HAyKOBY JITEpaTypy 3a TEMOIO MepeKary
MOETUYHOTO TBOPY, OYJI0 BCTAHOBJIIEHO HACTYITHE:

- TMEepeKaJy TMOETUYHOTO TBOPY BBAKAETHCS HANCKIQJAHINIUM PI3HOBHUIIOM
MUCBMOBOTO  MEPEKJIaay, M0 3YMOBJIEHO WMOTro BHCOKOI KYyJIbTYpPHO-
HalllOHAJIbHOK HACHMYCHICTIO Ta 0araTOMaHITHICTIO O0Opa3HOi CHCTEMH,
nepeaaBaHoi B MOPIBHSHO HEBEIMKOMY 3a O0CATOM TEKCTi, IPU BUPAKEHHI
0araToBEeKTOpPHOI 17€i, 0 YacTo € PO3KPUTOI B IMOBHOMY O0O0Cs31 Mpu
CIUTLHOMY aHai31 aBTOpa Ta YUTaya;

- TOETUYHUI TBIp BUPIZHAETHCS CBOEIO CKIAAHOKOMOIHOBAHOIO (POPMOIO;

- came (hopmMa NOETUYHOI'O0 TBOPY € OCHOBHUM JIXKEPETIOM MOKJIMBUX TPYAHOIIIIB
pu HOro mepekiiaji, ocOONMBO y BUIMAJIKY, KOJHM 3acO0M BUPA3HOCTI B MOBI
OpUTIHATY Ta MOBI TepeKiaay € BiAMIHHUMH. BigmiHHICTE y OiIBIIOCTI
BUMAJAKIB € 3yMOBJIEHOIO PI3HUM TIIOXO/DKEHHSIM MOB,  HPOSIBISETHCS Yy
(biKCOBaHOMY UM BUILHOMY HAroJjioCi, BIJICYTHOCTI TUX YH 1HIIUX TPaMaTUIHUX
KOHCTPYKITIH, BIAMIHHOCTSX JIOCTYIIHOTO aBTOpYy Ta/ab0 TepekIamady
JaexkcuayHOMY (DOH/II, Ta BapiaTUBHUX (POHEMHUX CHCTEMAX.

[TepciekTHBY TOAANBIIMX AOCTIAHULIBKUX TOMIYKIB 3 TEMH TMepeKIamy
MOETUYHOTO TBOPY MOJIATAIOTH y JETANbHIIIOMY PO3TISAl crieurn(iku nepekiaiB
IHIINX ICHYIOYMX PI3HOBUJIB MOETHYHOTO TBOPY, HampuKaid, Oaxaau Ta MicHI, a
TaKOXX 3MiH, 10 B1I0YBAIOTHCS MPH A1aXPOHIYHOMY MEPEKIIa/ll OHIEI0 Ta PI3HUMHU
MOBaMH TI€BHOTO TBOpPY, Ta OCOOJMBOCTI NepeKiagy IOETUYHHUX TBOPIB 13

KOHJIAHI'OM K MOBOIO OpI/IFiHaJ'Iy Ta sIK MOBOIO IICPCKJIAy.
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PO3ILJ II. IPAKTUYHHM AHAJII3
MNOBHOTHU NNEPEKJIAAY HOETUYHUX TBOPIB

[IpakTiuHa wyacTHHaA MAOCTIXKEHHS MpPOBOJWIAch Yy Kulbka eramiB. Ha
nepmoMy OyJI0 OKpECIeHO MaTepial Juisi NPOBEACHHS HOCHIDKEHHS, SKUAN
BI/IMOBIaB BU3HAaUCHUM KpuTepisMm. Ha apyromy erami Oyio nmpoBeaeHO 0a30BuUi
aHaji3 KIO4YoBUX ocobimBoctedt obOpanux IIT, mo € npenmeToMm aHamizy
okpeciieHoi Meronuku. Ha Tperbomy Kpori OyJi0 BCTaHOBIEHO BIJNOBIIHI
CJIEMEHTH B Mepekianax, oopanux s aHanizy. Ha yerBepromy Oyiio mpoBeneHO
NMOPIBHSUIBHUN ~ aHalll3 BCTAHOBJIEHUX OCOOJMBOCTEM TeEpeKiaaiB Ta iX
BIJIMOBITHOCTEN opuriHaiy. | Ha m’ATOMYy, 3aKIIFOYHOMY €Tari JTOCHiKEHHS OyJio
BHBEJICHO TOPIBHSJIBHY TEHJICHIIIIO, TIPEJICTABIICHY Y BIJICOTKOBOMY BiHOIICHHI.

Marepianom Jyist IPakTUYHOTO aHai3y OyJio 0OpaHO aHTJIOMOBHI BipIIIOBaHi
TBOPH TMEW3KHOI TEMAaTUKU aBTOPIB IMEpPHIOi TMOJOBUHU XX CTOMITTS, WO
BIJI3HAYAIOTHCS SICKPABO BUPAKEHOI METPUKOIO Ta PUMYBAHHSM, SK 1 IHITAMHU
dbyHaamMeHTaTbHUMH XapakTtepuctukamu ¢popmu I1T.

[lepen camuM aHai30M BapTO OKPECIHUTH KIIOYOBY TEPMIHOJIOTIIO, SKY
OyJ10 BUKOPHUCTAHO.

®opwma IIT 3a3Buyail BU3HAYAETHCSA HOTO BIPHIOBUM PO3MIpOM, TOOTO 3a

PO3MIIIEHHSAM B HBbOMY HAarojiocy, Ta PUTMY, CTBOPEHOMY I[UM PO3MIILLECHHSIM.
Koxen IIT mopinsieThbcsi HA €TONMM — TPYNU CKIAIB 13 OJHUM HAroJOUIEHUM
CKJIaJIOM 1 KiTbKOMa HeHaroyiomeHuMu. SIMO, 110 € MOXIJIHUBHUM CIIOCTEpIraTH B
OUTBIIOCTI aHANI30BaHMX TBOPIB, € JBOCKJIAJIOBOIO CTOIOIO, HAroJoC B SKIA
NpUIAJaE Ha JPYTy il YaCTHHY. AHANECTOM HAa3MBAaIOTh TPHUCKIAIOBY CTOMY, B
AKIM TepiIl Ba CKJIAJM € HEHaroJONIEHUMHU 1 HaroJoc Majaae Ha OCTaHHIM cKiaj.
Koxna crpoda 3akiHUyeThCS KJIAY3YJO0I0, SKa BU3HAYAETHCA PO3MILIEHHSIM
OCTaHHBOTO HATOJIOIICHOTO CKIay. JIBoMa HaO1IbII BXKUBAHUMH 11 pi3HOBHIaMU
€ 4oJioBi4Ya (OKCUTOHHA) Ta >KiHOYA (APOKCUTOHHA); Yy BUMAAKaX, KOJU HAroyoc
MpUIaJae Ha OCTaHHIN CKJIaJ, Kjay3yJa € 4OJOBIYOI0, KOJIM Ha MEpPeJOoCTaHHI —

K1HO4O0r0. YacTo cTpoda ckinanaerbes 3 OUIbIIE HIXK IT’ATH- YU LIECTH CTOM, TOJI €
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000B’SI3KOBUM BHUHHKHEHHS TAaKOTO SBUINA SK Ie3ypa — BHYTPIIIHS May3a, M0
BUHUKAE TIOCEepenHI cTomu Ta AiInTh [IT Ha JABi 9acTWHUW IS JIETHIOTO YHTAHHS
Ta PUTMIKH.

2.1 JIxon Meticding "Sea-Fever" ("Mopcbka muxomaHka')

IIT (lomaTox A) HanmMcaHo renTaMeTpoM (CEMHUCTOMHICTD), OJHAK THUI CTOII

3MIHIOETBCA TPOTIATOoM Bipiry. Ile BiporitHo € 3yMOBJIEHUM BHCOKOIO
PUTMOMEJIOIUKOIO BipITy, Yepe3 110 NMEeBHY HECTAOUIbHICTh Y BUKOPUCTAHHI TUIIIB
CTOIl MOKJIMBO TpPHUIUCATH CIpoOi aBTOpa BIATBOPUTHU PUTM MOPCHKOTO XOIY

kopabmnsi. PumyBanns nonapue (AABB), 31 cTabUIbHOIO HOJIOBIYOIO KJIAY3YJIOH0 B

MEePIINX JIBOX CTpoax KaTpeHiB Ta XKIHOYOIO KJIAY3YJIOK — y TPETiil Ta 4eTBepTIii

ctpodi. MeniaHnHa 11e3ypa € MocTiHHOI0 Ha CepeIuHl CTpodHu.

Cepell BXKUTHX MPUHOMIB BapTO BHOKPEMHUTH BUKOPUCTaHHS pedpeny '
must go down to the seas again’, mo 3agae HacTporo Bcbomy I1T, moBTOproBaHUX
emiteriB ‘grey’ Ta ‘white' mns ommcy Mops Ta Heba (XMmap), a TaKOX OIMCOBI
eniTeTH IS CTBOPEHHS BIAYYTTS TOBHOTO 3aHYpPEHHS 4YWTaya JO0 PEaTbHOCTI
MOpPCBKOTO Tieu3axy (windy day, flung spray, blown spume, sea-gulls crying, quiet
sleep, sweet dream), nopiBussius 'the wind's like a whetted knife’, o nesHor0O
Miporo "po3puBa€" POMAHTHYHO 3MaJIbOBAHE IMOJOTHO MOPCHKOI MOJOPOXKi, Ta
BUKOPUCTaHHS aJjiiTepaunii B mepmomy-apyromy ('s’), i B TpeTbOMy-CbOMOMY-
necsromy psakax (‘w') 3 MeToro nepezati 00pas3u BiTpy Ta MOPChKUX XBHIIb.

I must go down to the seas again, to the lonely sea and the sky,
And all I ask is a tall ship and a star to steer her by; (1-2)
sksksk
And the wheel's kick and the wind's song and the white sail's shaking, (3)
And all I ask is a windy day with the white clouds flying, (7)
To the gull's way and the whale's way where the wind's like a whetted knife; (10)

Baprto Takox 3BepHYTH yBary Ha OCOOJIMBICTH BJKMBAHHS aBTOPOM JIEKCeM

MOPCBHKOTO BXKHUTKY Ta THX, II0 MAIOTh CTIAKY acoIliallilo 3 MOpPEM, A0 NPUKIaAy,

ship — her (panku 1-2), steer (2), sail (3), running tide (4), spume (8), fellow-rover
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(11) Ta trick (12; mym: BaxTa — Tepioj Yacy, MNPOTATOM SKOTO PYyJIbOBUU
3QTUIIIAETHCS 32 KEPMOM).
V¥ nepexnanax (omatku A.1 ta A.2) HasiBHI HACTyMHHI 0COOIUBOCTI popMHu
(muB. Tabnuiro 2.1):
Taomumg 2.1
Jlxon Meticing "Sea-Fever" ("Mopcbka nuxomanka') — 3icTaBHUN aHai3

JIOCITIJKYBAaHUX €JIEMEHTIB MOETUYHOT (POPMHU TEPEKIIaIB

Sylwek Szweda Banentun byt Michael Walker

PO3Mip 3MIHHUIA;
BOCBMH- 1 CEMUCTOITHUMA | CEMUCTOITHHM pO3MIp,
' ‘ . nepeBakae aHarmecTo-
pO3Mip, aHAIIECTO-IMOIYHE | aHAIEeCTO-IMOIIHE .
AMOIYHEe YepryBaHHS

YepryBaHHs CTOI YepryBaHHs CTOI
CTOI
pUMYBaHHs MONIApHE,
pUMYBaHHSI BUIbHE pPUMYBaHHS BUTbHE
AABB
y TepIIOMY KaTpeHi
HasiBHI MOMAapHI YOJIOBIYA
nepeBakae yoyioBiva Ta ’k1HOYa KJiay3yJa, BUKJIFOYHO YOJIOBIYA
KJIay3yJna y JIpyromMy Ta TpeTboMy | Kilay3yJa

KJIay3yJly 3MIHEHO Ha

BUKJIFOYHO YOJIOBIYY

_ BEJIMKA IIe3ypa Ha _
MejliaHHa [e3ypa _ _ MejliaHHa [e3ypa
YEeTBEPTIiH cTOITI

VY cBoemy mepekiani S. Szweda BiaTBOprOEe pedpeH opuriHary, BHOCSIYU 0
Hboro koHkpermsaiiro "Na poktad znowu musze wejs¢". OpurinaiabHy CipicTh
Oyno momupeHo A0 "mglisty $wit, procz szarosci nie wida¢ nic» Ta MoJaILIIOTO
PO3BUTKY 00pa3y CIpoCTi TyMaHy B ocTaHHiH cTpodi "by znikngé w gestej mgle...".
Enmitetn BoceMoi cTpodu Oyno jgemo mnepectaBieHO 110 (OPMH OIMKMCOBOTO

nepekiany gk "Spienionych fal stycha¢ $piew 1 krzyk jekliwy morskich mew".

[TopiBHsiHHA AecaToi ctpodu 30epexeHo. Anitepaliito Oyjo BiTBOpeHO "A wiatru
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piesn szamocze zagle, sterowe koto szarpie nagle" (3), "Spienionych fal stychac
spiew 1 krzyk jekliwy morskich mew" (8), Ta "Wieloryb droge wskazat juz, a wiatr
jak ostry n6z" (10). JIO Oyno BIATBOPEHO i3 OUIBIIMM YXHUJIOM JO0 MOPCBHKOI
TeMatuku: poktad (1), Wysoki statek (2), zagle, sterowe koto (3), Spienionych fal,
morskich mew (8), Wieloryb (10).

ITepexman B. byta 36epirae pedpen sik "4 mato 31H0By Bepraru B mops'. "l
CUBUH TyMaH MOHAJ CIpUX BalliB, 1 CIpO-TpeMTIIMBE CBiTaHH:", Oiie HEOO (XMapH)
BijicyTHI. [lefizax, 3ManboBYBaHUIN y BOCHMIN CTpOdi € OUIBII KOPCTKUM, OJHAK
HE MEHII TOCTpUM y crnpudHATTI "Jle miHa po3inaprana, # OpU30K LIpanmHedb, i
Kpuku yanok-mpumap". TlopiBHSHHS BITPIB 13 HOXeM Oyio 30epekeHo.
AdniTepartito Ha «c» 0yIio BiITBOpeHO y cTpodax uyerBeptiit "l cuBuil Tyman nonan
cipux BajiB, 1 CIpo-TpeMTJIMBE cBiTaHHA" Ta nBaHAAUATIH "CHOKIMHOTO CHY 1
comoakux cHiB". Ilpomapok JIO Oyno mepeBaxkHo 30epexeHo0: kopabers (2),
wmypeany, eimpun (3), opyea-epeoys (11), petic (12).

M. Walker npu nepexiani BiarBoproe pedpen opurinanay ‘Je dois descendre
a la mer encore’. KoibopoBy raMmMy MOPCHKOTO Ta HEOECHOTO IIPOCTOPIB MEpPeIaHO
ak ‘une brume gris’, ‘une aube grise’ Ta ‘les nuages blancs’. O0pa3Hy KapTHHY
BOCBMO1 cTpodu, M0 HAWACKpaBillle BIUIMBAE HAa BIMYYTTS 4YHUTa4da, OyIJIO
30epexeHo. AmiTepalliss Ha 'S’ TEPIIMX PAAKIB OpHUriHaly Oyjga YacTKOBO
30epexeHa; TAaKOK MOXKJIMBO BIJIMITUTH €IEMEHTH ajliTepallii nepexiamy, B3sTl s
nifcuiieHHs puTMy pedpeny ta o0pazy mops: ‘Je dois descendre a la mer encore, a
la mer solitaire et le ciel’. Ilpu mepemaui JIO opuriHamy Oyiao MaiicTepHO
nigibpano cuHOHIM To crionydenns ‘tall ship’ — ‘voilier’. O6pa3 Mopst epeanHo 3a
nonomorow JIO barrer (2), gouvernail, voiles (3), les embruns, ['écume, les
mouettes (8), voyage (12).

OTxe, TMONOBMHA 3 TMpOaHANI30BaHUX TNepekinaniB TBopy "Sea-Fever"
nepesae CTOMM Ta PO3MIp OpPUTIHATY, 3MIHIOIOUM 1X 3aJJIs1 CTBOPEHHS BHUBIPEHOI
MEJIOJIMKA HEPIBHOMIPHOCTI pUTMY. BCl mepekiiau yCHilllHO Tepeaid OCHOBHI

NPUIIOMH, BUKOPUCTAH1 aBTOPOM MOETUYHOTO TBOPY.
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2.2 PoGept dpoct "Stopping by Woods on a Snowy Evening" ("3ymnunstounch y
JIiC1 CHDDKHUM Beuopom')

Hammucano neit IIT ([Jomatox b) "4oTHpUCTONMHUM sIMOOM, IIO CTBOPIOE

PIBHOMIpHUN CHOKIHHUN pUTM TBOPY. ONHAK MPOCTOTAa PUTMY BPIBHOBAXKYETHCS
HE3BUYHICTIO PUMYBaHHS — aBTOP BHUKOPHMCTAaB TaK 3BaHUW MEPChKUWA KaTpeH

(py6ai) y mepmmx Tphox KarpeHax (BianosinHo, AABA, BBCB, CCDC) ta noBHe

pumyBanHs B octanHboMy (DDDD). Ile mpekpacHo mepenae HacTpiii Ta iziero
TBOPY, 110, OINHUCYIOYM 3BUYHUN 3MMOBHM Mei3ax Ta OyJIEeHHY CHTYyalliio
MOBEPHEHHS ¥ MI3HBOI MOI3/IKK, MA€ 3aKJIAJIEHOI0 B COOl1 Iy HU3KY MOTHBIB,
OCHOBHUMH 3 SIKMX MOXJIMBO BUJIUIMTH, JI0 MPUKIALY, JIOJWHA Ta CYCILIbCTBO,

BIIMOBIAANBHICTh Ta BJacHI OakaHHs, BaraHHs Ta BuOip. YosioBiva kiaysyiia

JI0]1a€ TIEBHOTO ypuBYacToro opuameHTy BcboMy I1T. Ile3ypy He Oyio BiaMideHo.

Cepen BUKOpPHCTaHMX aBTOPOM MPUHOMIB BapTO BIIAMITUTH Tinmepoo.y
(‘woods fill up with snow"), mepconigikamiro (‘horse must think it queer’, ‘gives ...
a shake to ask’), a Takok 3HAYHY KUTBKICTH CHMBOJIi3MY, 70 TMpHUKIaLy, a
farmhouse’ sk cuMBOJ HHMBIiTi3allii, JIFOACTBA Ta HOro 3M00yTKiB, HA MPOTHUBAry
nicy, skuii € ‘lovely, dark and deep’, sik 0oOpa3y He3aiiMaHOI MPUPOIHU, IO BOJIOIIE
i TOC1 HEBIIKPUTHMH TAa€EMHUIAMH. BUKOpUCTaHHS ajdiTepamii TaKOX Majio MiCIe
OyTH, 110 O0COOJIMBO MOYJIMBO BIIMITHTH B YETBEPTIiH, AEB ATii, Ta TPUHAIIATII
cTpodax:

To watch his woods fill up with snow (4)

skeksk

He gives his harness bells a shake (9)

sksksk
The woods are lovely, dark and deep (13)
VY mpoananizoBanux nepeknanax (lomatku b.1 Ta b.2) MmoxnauBo BiaMITUTH

HacTyIHI eieMeHTH (auB. Tabnuiio 2.2):
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Taomumg 2.2

Po6epT ®poct "Stopping by Woods on a Snowy Evening" ("3ynunstouucs y

JIicl CHDKHUM BeduopoMm") — 3iCTaBHUM aHaI3 IOCTIKYBAaHUX €JIEMEHTIB

MOeTUYHO1 (hOPMU TTEPEKIAIIB

Stanistaw Hubert-Albert
Banepiit Kukots Bikrop Mapau
Baranczak Clos Lus
EePEeBAXKHO
YOTUPUCTOITHUU YOTUPUCTOITHUN YOTUPUCTOITHUN , .
1’ SITUCTOTTHU
MO MO MO

AMO

MaiiKe ITOBHUMI
MEPChKUM KaTpEH
Ta MOBHE

pPUMYyBaHHS Ha

MEPCbKUM KaTpEH
HA MEPIINX TPhOX
Ta MIOBHE

pUMYyBaHHS Ha

MaiiKe ITOBHUUI
MEPCHKUM KaTPEH
Ta MOBHE

pUMYyBaHHs Ha

MEPIINI KaTPEH —
NepeXpeCHe,
JIPYTHNA —
IIOCJI1TIOBHE,

TPETiil — OMoBUTE,

OCTaHHbOMY OCTaHHbOMY OCTaHHBOMY
. . _ 4eTBEPTUH —
KaTpeH1 KaTpeHi KaTpeH1
ABBB
40JIOB14a JKIHOYA KJ1ay3yJa ;
KJIay3yJia ; )KIHOYa | 4OJIOB1Ya _
_ 4oJI0BiYa
KIHOYA KJlay3ysia | Kjay3yJia Ha KJIay3yJia Ha
KJ1ay3yJa

OCTaHHBOMY

KaTpeHl1

OCTaHHBOMY

KaTpeHl1

1e3ypa BIACYTHS

[Tepexmamaroun neit IIT, S. Baranczak, 6e33anepedHo, 107aB alerOpUYIHO-
acoriaTuBHUX OapB mpu nepenadi rinepoonu «las, po brzegi pelen bieli» Ta BuGopy

nipugyHoro repost «Lecz wola trzezwy $wiat nadziei». [lepconidikariiro koHst Oyio

noBHicTIO 30epexkeHo «Kon nie wie» (5), «kon ... Pyta» (9-10). CumBosizm

nuBLUIBaIisgs-npupoaa nepeaaHo «zadnych zagréd wokol» — «Ciagnie mnie w

mroczng glab tej kniei», ne mikaBUM € BUKOPUCTaHHS zagrod Ha TO3HAYEHHS 1J1ei

JIOMY, OCKIJIbKM 3Ha4eHHS HOro 00'eaHye 1 caamOy, i criiio (aiM st 000X
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MOJOPOXKHIX). AJiTepalliro 3MMOBOTO Tei3axy 0yio nepeaano sk «Wstrzymatem:
zadnych zagréd wokobs (6).

B. Kukotp 36epir oOpa3 3acCHI>KEHOTO JICy, BJABIIMCh O BUKOPHCTAHHS
emiTeTy ¥ KOHKpeTu3allli «CHIroM BKyTaHe Tiuuii». L[ikaBoro € 3MiHa KOHS 3
OpHUTIHAITy Ha «KOHSYKY», IO TPUIAN0 BIATIHKY pealliii CeNTHCHKOTO JKHUTTS 0
300paxxyBaHoro. Ilepconidikaliisi >k TBApUHU 3a3HANIa JIEIKUX 3MiH, OJIHA 3 HUX —
3minieHHs (Gokycy Ha JipuyHoro reposi: «KoHsuii nuBHUM g 31ai0chk» Ta «BoHa
J3BIHOYKOM 3HAK J[a€»; YIPSKHI JI3BIHOYKHU y3arajibHIOIOTHCS J0 J3BIHOYKA, 110,
BTIM, HE 3aBa)kKa€ PO3YMIHHIO 1Jie1 uepe3 KyJIbTYpHUU €JIEMEHT MOBH MEPEKIamy.
CUMBOJII3M JIOJMHUA W Tpupoju OyJio 3MIIIEHO HAa TPUPOIHUYHMMA EJIEMEHT, e
B1JICYTHICTB/JAJIEKICTh IIUBLIII3ALIIT TEPEIaHO OJM3bKICTIO MPUPOIU: «CEPET JICY»,
«'mubunm nicy MaHATH Aylry». Bukopucranss amitepariii B mepekiiaii € 3Ha4YHO
piamuM, aHbK B opwuriHami: «l 3HOB CBHUCT BITPY THINY PyuiuTh, // TaHOK
CHDKHMHOK 3HOB cHye» (11-12).

[Tpu nepexnani B. Mapau yHuKHYB BUKOpPHUCTaHHS TinepOosizaiiii, HagaBIIu
nepeBary IHTepIpeTalii MmonepeHbOr0 PSAJAKY OpHTiHANy: «SIK s CHIrM B HIM
cnorsigaio» (4). OmHoyacHO 3 1M, BiH 30epirae Ta ajai po3BHBaEe 00pa3 KOHS Ta
roro mepconidikamii: «Kiab ¢upkae, He 3po3ymiBmm», «MOB MNPOCUTHY,
3aMIHIOIOYHM YIOPSDK Ha BY3/J€UKy. EJIEMEHT CHMBOJIYHOTO TPOTUCTABICHHS
JIOWHUA Ta TPHUPOAW € BIICYTHIM, TBIp OyJ0 TOBHICTIO TPaHCPOPMOBAHO O
OPUPOIHUYOro. AuiTepaniio OyJl0 BHUKOPUCTAHO I TMepedadl M SKOCTI
Ma/Ial0u0ro CHITY, 1HIII i MpOsIBU 3 opuriHaiy He Oyno 30epexeHo: «CHIKOK
cuyetbes 3 Bucotm» (11).

[Tpu nepexnaai Hubert-Albert Clos Lus nemio 3mMiHUB cuctemy o0Opa3iB Ta,
BIJIMOBIIHO, y TakWi Croci® 3MICTUB CTPYKTYypy BIATIHKIB OpHTiHANY; MO
NpUKIaTy, OpuriHaibHi ‘woods’ (Herycti jicu) Ta ‘farmhouse’ (KuTIOBUI
OyauHOK Ha (hepmi) cTaroTh, BiAMOBIAHO, ‘les bosquets’ (rai) Ta ‘la grange’ (capait,
XJIIB; BOJHOYAC € 3aCO00M MPOsBY CBITOOAYEHHS KOHS, IEPEBAXKHO 3 MO3ULIT IKOTO

H TOBOpPUTBHCA CTpOdy, Uil SIKOro CTaiHA (XJIB) 1 € JOMOM), IO CIYrye
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IpPEKpacCHUM TPUKIAJOM TEePeKIafaibkoi IHTeprpeTanii A 30UIbIIeHHS
€MOIIIITHO-€CTEeTUYHOTO0 BIUJIMBY TBOPY Ha 4HWTada. Y I[bOMY TaKOX 3HAXOIUTh
MPOSIB CUMBOJII3M JTFOJICTBO (111M) — mipupoaa (kpaca; ‘Les bosquets sont charmants,
ombragés et profonds’). I'imepOoizariito ueTBepTOi cTpodu Oyi10 30epekeHo: 'son
bosquet se couvrir de neige’. O0Opa3 KoHs Takox Oys0 mepcoHidikoBaHo 0Oe3
cyTTeBUX 3MiH: ‘Mon petit cheval doit trouver cela étrange’ (imoBipHicTb Ail, pokyc
BOJHOYAC MDK TBapuHOIO Ta JoauHO0), ‘il secoue son clocheton // Pour
demander’. Amiteparisi 3HaxoauTh TposiB ymiie B crpodi ‘Entre les bois, les
bosquets et le lac gelé' (7).

Otxe, cepen mepekyaaiB moeTuyHoro TBopy "Stopping by Woods on a
Snowy Evening" MOXJIMBO MOMITUTH TEHACHIIIIO 10 3MIHM KJIay3YyJd ISl O1IbIIO1
MUJIO3BYYHOCTI B MOBI MEPEKIITy, 3MIHA BUKOPUCTAHUX XYIO0KHIX TPUHOMIB Ta 1X
BIJITIHKIB TIPU Tepejadi OCHOBHOI 1/Iei, Ta, IO JIMIIE MIATBEPIKYE CKIAIHICTh
MOBHOT Tepedadi  amitepaiii, CKyJHOI Tiepenadl IbOTO  OPHUTIHAIBLHOTO
(hOHETUIHOTO IPUHOMY.

2.3 JIxk. P. P. Tonkin "I sit and think" ("4 cumxky # gymaro")

TBip € B3ATHM 13 KHHIW, TakoX HamucaHoi 1uM aBTopoMm ("Bomomap
nepcTHiB: bparepctBo mepcths'", ['maBa 3), yuM € 3yMOBIEHUMH HOTO BHCOKA
MEJIOIIAHICTh Ta BIJCYTHICTh MPSIMOTO ACOI[IaTUBHOTO 3B’S3KYy MK aBTOPOM Ta

mipuaauMm repoeM. [IT ([Jomaroxk B) € Hamucanum CEMUCTOMHHUM SIMOOM, 13

nonapHuM puMyBaHHAIM (AABB) Tta donoBiworo kiay3yioro. IlomgiOHuid

PUTMIUYHUN PUCYHOK 3a4apOBY€ i 3aKOJUCY€E YMTaya, HAAUXAIOUU Ha CHOKIHHUIM 1
MUpPHHIA HAcTpid TBOPY. Tak0ok MOXKJIMBO BIIMITHUTH BEJIHMKY YOJIOBIUY (MEIiaHHY)
11e3YPy, IO CTOITh MiX ITSITOI0 Ta IIOCTOK CTOMOK KOXKHOI CTpodu. 3aBIsKu
oMy putrmomenonauka IIT crae mnaBHimoo, HaOyBalO4YM BIATIHKIB 3JIE€TKa
MEJIaHXOJIIHHOTO MOTHRBY.

Baxxnusum enementom IIT € Bukopuctanus aBTopom pedpeny I sit beside
the fire and think of’, BHac/TiTOK 9OT0 MOCHIIOETHCS TPEMTIUBE BIIIyTTS CIIOKOIO,

10 BUKJIMKAETHCS 17€€I0 JOMAIIHBOIO BOTHIO, IOCTa€E IMepen ounma olpas



20

JITHBOTO YOJIOBIKA, CUBOTO BiJl JOCBIAY Ta MYIpOCTel, HAOYTUX Y JKHUTTI, OJHAK
JKUBOTO NYIIEH Ta JIyMKO. BiydHO BXWTI omucoBl emiteTtH yellow leaves,
morning mist, silver sun BUBOASATH OCHOBHUN IECUMICTMUHMI MOTHB TYTH 3a
MUHYJIMM, BUMAaJbOBYIOYM KOJUIIHI JHI SICKpaBUMHU OapBamMu. BikuBaHHs
NPUPOJHUYHUX eJIeMEHTIB BUKIUKAE B KOHTEKCTI TBOPY OUIBIIOTO BiIUYTTS
CIUTMBAIOYOI0 4acy Ta JojJla€ 00’€MHOCTI 3rajikamM. BaxknmuBuMm € i octaHHi JABi
ctpodu, 10 3MIHIOIOTH YBECh MECHUMICTUYHO-MEIaHXOMIHHO-P110cohChKIi
HACTpiil Bipla, MOBEPTAIOYU JIIPUYHOTO TE€POs B TIIIIOYOI TYTd 3a MUHYJIUM Ta
HEJOCSHKHUM JIO peajbHOI PaJoCTI HUHIMIHBOTO JKUTTS. AJiTepaulisi MOCUITIOE
3arajbHy MEJIOJAUKY TBOPY:
with morning mist and silver sun and wind upon my hair (4)
Hwxue momano anami3z nepeknaniB (Jomatkum B.1 ta B.2) 3a 3ramanumu
ocoOnuBocTsIMU (nuB. Tabmuio 2.3):
Tabmurs 2.3
JIx. P. P. Tonkin "I sit and think" ("5 cumky #t mymaro") — 3icTaBHuUIA aHami3

JIOCITIJKYBAaHUX €JIEMEHTIB MOCTUYHOT (POpPMHU TTEPEKIIaIB

Maria
Onena ®@emogens | Amnina HemipoBa ®paHIy3bKUid
Skibniewska
5 nepeBaxxHo 11-
TPUCTOITHHH,
' CEMUCTOITHUI YOTUPUCTOHUI cTonHui (5+6),

aHaIeCTo-sIMO14H

am0 amO aHATIECTO-IMO1UH
1507

15071

nepexpecHe . pUMyBaHHS

MIOCJTIJIOBHE . .
HEIIOBHE 3MiHHE, OLTbLIY

pUMyBaHH, 2 AABB +4 ABAB o

UMYyBaHHS, OJIb Bilirpae
puMy AABB p p
xAXA pUTMiKa
. 40JIOB1Ya . IIEPEBAKHO

KIHOYA KIIay3yia 4OJIOBIYa KJIay3yJia

KJ1ay3yia 4oJIoBiYa
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KJ1ay3yia

. BeJIMKA Y0JIOBIYa _ _
1e3ypa B1ICYTHS 1esypa B1ACYyTHS MeJllaHHa [e3ypa
1esypa

VY cBoemy nepexiani M. Skibniewska 306epirae pedpen "Siedze przy ogniu 1
dumam", 3agaroum HacTpiii 10 BChOro mepekiany. [Ipu BUKOpUCTaHHI EMITETIB
nepexsiazayd 3ajuliniiach BIPHOIO OpUTIHANY, JEU[0 30UTBIIUBIIN MPUPOTHUUNN

€JIEMEHT JIOJIaHNM TIOIMPEHHSAM B KIJIbKOX BUNaAKax kwiatkach polnych; dawnych,

minionych latach; listkach Zottych, nitkach Jesiennych, lekkich pajeczyn.

AJtiTepaliio mo4aTKoBOro TBOPY OyJIO OMYIIEHO.

O. ®emosens npu mnepeknani [IT Ttpanchopmye pedpen 06e3 KoaHUX
CYTTE€BHUX 3MIH, JIUIIIE JCIIO MOIMPUBIINA HOTO Ha OUTHIN HIX miBpsaka: "Cumky
cobi kono BorHio 1 aymaro". Ilpu mepeHeceHH! MPUPOJHUYUX EJIEMEHTIB OyJio
MalCTEepHO BIAOOPAKEHO PI3HUINKO B KYJbTYPHOMY CHPUHHSATTI — «BIIJTITAE

KOBTHUM JIUCT 1 HaBYTUHKA 3 HUM» (3) Mae O6e33amepedne po3yMiHHS cepel YNTadiB

opurinany (‘gossamer’) Ta mepekiIaay SK Hepiogy 0aOMHOrO JIiTa, MOEIHAHHS JIiTa
1 OCeHi; TOJI K y «TaXK MOBECHU HOBA TpaBa ¥ iHakmie jacTiB’s!» (8) nacmis’s €
€JIEMEHTOM, TICHO acOIliiOBaHWUM i3 BECHOIO B MOBI mepekiany. [lommpeno Oyio
171ef0 yeTBepToi cTpodu, pa3oM i3 YaCTKOBUM 30€pekeHHsSM 1i amireparii: «i

cpi0He CcOHIIe, 1 TyMaH, 1 MOiX POKIB JUM.

[Tepexnamatoun IIT, A. HemipoBa Bmamach 10 3MiH HOTO pO3Mipy, IO
MOXJIMBO BBaXKaTH OJTHUM 13 €JIEMEHTIB BUIBHOTO MOETUYHOTO nepekiany. Pedpen
OpUTiHajgy He 30epiraeTbcs, OJHAK WOro 1J1ed MOBTOPIOETHCA TPUYl BIPOJIOBK
TBOpY. llpupoanuui enemeHTH OyJi0 JEIIO PO3LIMPEHO, CTAIOYM HACTYIHUMHU:
nmaxoro, AiMHi cno2aou, «3aKeimuani 6eCHsHI OHI», OCIHHI CHU, MYMAaHu, eimep,
«COHYSAL ... NPOMIHYLY, 3uMda, 3efeHul aic. BapTo BIAMITUTH YaCTKOBE 30€peKEeHHS
anmitepauii y BocbMiid cTpoi: «I coHIIs cpiOHI MPOMIHIII.

VY (dpaniy3skomy nepexnaai peppen ‘Assis pres du feu, je pense’ y uncromy
BUJISAL 30epiraeTbcsl JMIIE B JIPYroMy Ta YEeTBEPTOMY KaTpeHi, TOIl SK Yy

nepiioMy BiH HasiBHUM BcepenuHi ctpodu. Emitern Oyno BUKOpUCTAHO MOAIOHO
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no opuridany. I[lpuponHudi eJeMEHTH TEPBHHHOTO TBOpPY OYJIM MOBHICTIO
BIITBOPCHUMU Y Tiepekaji: feuilles jaunes, filandres des automnes, la brume
matinale, le soleil argenté; étés passés, l'hiver sans printemps. Baptum yBaru
TAKOX € MEePEeKIIaJl OCTAHHbOI CTPOdH, JIe BIYYHO OyJI0 MEPEeKIaeHO OPUTIHAIIbHE
I listen for’ (mpucimyxaroch J0 4Oroch OYiKyBaHOrO) sK je guette’ (1 BHUIKYIO).
Amnitepaitis He OyJia BiqMiueHa.

OTxe, 1Ba 3 YOTHPHOX IMEPEKIIIIB MA€E IMOBHICTIO BIJIMIHHUM B1JI OpUTIHAITY
pO3Mip, 110 BIUIMBAE HA iX CHOPUUHSATTS K MEHII MEJTAaHXOJIWHUX 32 HACTPOEM; B
OJIHOMY 3 BHUIAJKIB TepekianadyeM Oyna 3pobieHa crpoba CKOMIIEHCYBaTH 1€
3T7a/PKYBAHHSIM MITHATTS J0 MO3UTHBHOTO CTAHy Ha KIHIII OCTAaHHBOTO KaTpEHY.
[lepeBaxxHO KOXKEH 3 TBOPIB IepeaaB oOpa3Hy aTMoc(epy NMEepBUHHOTO BapiaHTYy,
30epIriy 3HaYHy YaCTUHY JIEKCHUHUX €JIEMEHTIB Ta XYJ0KHIX TPUHOMIB.

2.4 OcHOBHI TEHJEHIIIT IPH MEPEKIIal MOSTUYHNUX TBOPIB

Matouu pe3ynbTaT METOJWYHOTO aHali3y nepekianiB opuriHaibaux [T,
MO>KJIMBO TIPOBECTH iX KUTBKICHO-SIKICHUI aHalli3 Ta BUSHAUYUTU TIEPEeBaKaHHS THX
YM THIINX PUC TIEPEKIay B KOXKHIN 3 aHaJ130BaHUX MOB.

Ax moxnuBo mobauntu 3 Tabmuii (Homatku I' ta J[), mpu mepemaui
MPUIOMIB Ta HACTPOIO OPHUTIHATY MEPeKIaad BUPIZHSIIOTHCS JTOCUTH MOMITHUM
piBHEM iX ajekBaTHOi Ta MOBHOI Tpancdopmaiiii. BogHodac i3 TM, TOJIBCHKI Ta
bpaHIy3bKi MEPEeKIai CTUKAIOTHCSA 13 MEBHUMHU TPYAHOLIAMU TIPHU CIIiTyBaHHI
BIpIIIOBOMY pO3Mipy TIEPBHHHOTO TEKCTy. SIK 3ragyBajioch Ha TMOYaTKy
JOCITIKEHHS, 1€ €, BIPOTiTHO, 3yMOBJICHUM Pi3HUMH 3acO00aMU BUPAKCHHS, IO
3aCTOCOBYIOTHCSI B MOBHHUX Tapax aHrJiiichKa-MoJbChKa i aHTiCchKa-(PpaHIly3bKa,
a TOYHINIE — OJHMM 3 HUX MOXe OyTH came (IKCOBaHMN HAroioc MOB Ha
MepPeI0CTAaHHBOMY Ta OCTAaHHBOMY CKJIaJax BiJIMOBITHO, Yepe3 M0 HAMUCAHHS
MOETUYHOTO MEePEKIaay JEIIO0 YCKIaTHIOETHCS.

OTxe, mnpu TnepexiIagl aHIIMChKOMOBHUX MOETUYHUX TBOPIB ICHYE
TEHJEHLIs J10 peTeNbHOI mepenayl iaei Ta 3micTy. BoaHowac 13 muMm BapTo

BI/I3HAYUTHU CNPOOy MepekiaaadiB 00’€qHaTu 0CcOOJIMBOCTI (OpMU OpUTiHATY Ta
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JITEPaTYpHUX TPAAMIIN MOBH TeEpeKsaay, SACKpaBUM MPHUKIATOM HYOro € 3MiHa
KJIay3yIu.
BucnoBku g0 pozainy 11

VY apyromy po3aini Oyyio ImpeacTaBieHO Pe3yJbTaTH aHajli3y OpWUTIiHAy Ta
MepeKsiaiiB 3riJHO JI0 CXEMH, IM0 OyJia TpejcTaBiieHa B 0a3ucli METOIUKH,
3alpONOHOBAHOI B TEOPETUYHIA YacTHHI JOCHIDKEHHS, Ta CTUCIHUNA OIJIA
OCHOBHMX TEHJEHIIA 10 TpaHcpopMalliii mnpu mnepekiagi aHIIOMOBHUX
BIpIIOBAaHUX MOETUYHUX TBOPIB aBTOPIB XX CTOMITTS.

[Ipu mpoBeneHHI T ATOTO €Tamy MPaKTUYHOTO JOCTIDKIOSTUYHOT MOBH
eHHs1 OyJ0 BCTAHOBJIEHO 3aKOHOMIPHICTH Yy TIposBaxX CKIagoBUX (opmu
MOETUYHOTO TBOPY.

Bapro BIiIMITUTH TEHIECHIIO TOJBCHKUX TMEPEKJIaaiB 10 OLIBIIOrO
BUKOPUCTAaHHA MOETUYHOI MOBHU, HAIIPUKJIIA], ajleropii i eniTeTiB.

[{ikaBuM CIIOCTEpEeXEeHHIM OyJId M BIOMIHHI 3acOo0M BIpIIYBaHHS, IO
BUKOPHCTOBYBAJIUCH (PAaHKOMOBHUMU TMEpPEKIIaauaMu Mpu Tpancopmaiiii popmu
opurinany. lle moxe OyTH TOSCHEHHM SK BIAMIHHOIO MOBHOIO CHCTEMOIO
(TOXOJIKEHHS BiJl JIATUHCHKOT MOBHU Ta 1HINIA CTPYKTYpa HAroJjiociB), Tak 1 3arajiom
BIJIMIHHOIO TPAJUINIEIO BIPIITYBaHHS, 110 pO3BUHYJACh y DpaHiii 10 XX CTOMITTA

Ta Mac€ BIIJIMB Ha HiI[XOI[I/I a0 BipIHYBaHHH CbOI'OACHHAI.
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BUCHOBKU

Jnst mpoBeAeHHS JOCTIIKEHHSI KypcoBOi poOOTH HamMu OyJO B3ATO TEMY
cienudiky TepeKiaay MOeTUYHUX TBOpiB. JlaHe mNHUTaHHSA MiIHIMAIOCH
MOTIEPETHIMH JIOCITITHUKaMH 3 TIO3WIlli BUBEACHHS TPAaBUI Ta PEKOMEHIIOBAHUX
cniocobiB ix mepeknamy. Ha chOoromHinmHiN IeHh aKTyaJbHOIO € TeMa TepeKIamay
nmoesii, MmceHb, APaMH, TOIIO IIJIOK HHU3KOK 3ac00iB: MHUCbMOBHUX, YCHHX, 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH JKECTIB, 1 TakK Jalli. 3 OTJIAy Ha 1€ HaMu OYyJIO BHPIIICHO
MIPOBECTH JIOCIIIIKEHHS SIKOCTI MepeKiIaay Ta 3pooutu cnpol0y BUOKpEMHUTH 0azuc
METOJIMKH aHai3y MOBHOTH MEPEKIIaAy, 31IHCHEHOTO PI3HUMH MOBaMH.

Ha ocHOBI MeTOAMYHOrO aHa/li3y TEOPETUYHUX HAYKOBUX JDKEpEN Ta
MPOBEICHOTO0 MPAKTUYHOTO JIOCHIKEHHA Oyino cpopMysbOBaHO HACTYIIHI
BHUCHOBKHU:

- (yHmameHTanbHOIO creM(pIKOI MOSTUYHOTO TBOpY € ioro ¢opma Ta
CTHJTICTHYHI IPUAOMU;

- came 4epe3 (opmy Ta OaraTe BHKOPHUCTAHHS IMOCTUYHOI MOBU BUHUKAIOTh
OCHOBHI CKJIQIHOIII TPH TMEPeKyIai MOECTUIHOTO TBOPY; BUHUKHEHHS 1HIIOI
YaCTUHU TPYAHOIIIB MEPEBAXKHO € 3yMOBJICHIUM BUKOPUCTAHHSIM HAaIllOHAJIBHO-
KyJIbTYpHUX CHeU(iK 3MaTbOBYBAaHHS XYI0KHIX 00pas3iB;

- [pU TEepeKiaal MOSTUYHOTO TBOPY MOXKIMBO MPOCHIIKYBATH TEHIEHIIIO [0
30epexkeHHsT Ta MOBHOI mepedadi (HOpMU TEKCTy, ab0 BIITBOPEHHS HOTO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX 3BOPOTIB; 3aBJAaHHS JOCBIJUEHOTO Mepekiajaya 4acTo
NOJIATa€ B BITHAWICHI 30JI0TOT CEpEMHA MIXK ITUMU JIBOMA KpailHOLIaMH;

- TIpH aHaji3l MepekyaaiB pi3HUMH MOBaMH OyJI0 BCTAHOBJIEHO, IO MEBHI MOBHU
TSOKIIOTH JI0 BUIBHOTO MOETHYHOTO TEpEeKJIamay, TOMI AK I1HII BHAIOTHCS 0
BIITBOPEHHS (hOPMH 13 BHECEHHSM JI0 HEl aJanTailiii 10 MOBH MepeKIaay;

- TPOBIBILY MapayebHe MOPIBHAHHS MOBHOTH MEPEKIIaly TOETUYHOTO MaTepiay,
OyJ10 BCTaHOBJIEHO, LIO JUISl 33J0BUIBHOIO MEpEKIaay HOro BIACOTOK Mae OyTH

BumuM 3a 60%. Ilepexknaau, mnpoMINOBHII MOPIBHSHHS, MAalOTh 3arajbHe
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B1JICOTKOBE B1IHOIIIEHHSI TOBHOTHU Tiepekinany 74%, 77%, ta 70%, BiAMoOBigHO,
10 pOOUTH iX SAKICHUMH TEpeKIagaMu 0OpaHuX MOCTUYHUX TBOPIB.
[TinbuBaroun MiACYMKH MPOBEACHOTO TOCIIHKCHHS, 3ayBOKUMO: MEepPeKiIal
MOCTUYHUX TBOPIB € CKJIAJHUM Ta KOMOIHOBAaHHMM TIPOIECOM, I Yac SKOTO
nepekyiagad Mae JOCKOHAJIO BOJIOMAITH Bifpa3dy KijbKOMa HaBUYKaMU Ta OyTH HE
JWIIe TepekiafadyeM SK TaKuM, a ¥ MaTd PO3BUHECHE MOCTHYHE YYTTSA 3aJIs
BIITBOPEHHSI OpUTIHAIY /I 4WTadya 3 MOBHU Mepekyany. Y miii poOoti Oyio
OKPECJICHO JIMIIE OCHOBHI €JIEMEHTH, 32 SKUMHU MOXJIMBO BU3HAYUTH 3arajibHy
171Ie10  ONMM3BKOTO JI0 OpHUriHally IMepeKiaay, IO 3yMOBIIOE HEOOXIHICTh
MPOBEJICHHS I1I€ HU3KK OUIBIN crien(PiIHUX Ta KOHKPETU30BAHUX JTOCTIHKEHD IS

ONTHUMI3allli METOJIMKH MTOBHOTHU MIEPEKIIAAY MTOSTUIHOTO TBOPY.
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RESUME

Hlazkova, C. T. Peculiarities of Poetic Translation.

Term paper: Specialisation 035.041 Germanic languages and literatures
(translation included), English as a first foreign language. — Kyiv National
Linguistic University — Kyiv, 2023.

The term paper is devoted to the study of the peculiarities of poetic
translation in the form of defining the basis for the methodology of poetry
translation quality analysis. The topic of the research is relevant for the reason of
increasing interest in the subject of translation and translation methods, which
implies the need of establishing an objective measure of the completeness of the
transfer of the form and ideas of the original source.

The aim of the research is to study the main specific features of poetry
translation and analyse them on the basis of English-language poetry of the XX
century. In order to accomplish this goal, a number of methods were used, among
which are classification, generalisation, comparative method and comparative
analysis, and mathematical method.

The first section of the paper defines the theoretical basis for the practical
survey. The specific characteristics of both the poetic work itself and its translation
are examined. The main methods and approaches to translating poetry are briefly
discussed. The final part of the first section presents the basis for a methodology of
analysing the completeness of a translation.

The second, practical section elaborates on the poetic material of the research
and analyses it. Each of the pieces undergoes a basic analysis, where the
peculiarities of its form and lexical-semantic composition, represented by stylistic
devices, are identified. This is followed by a concise rendering of the results of the
analysis of the translations of the work conducted in the three languages, also
divided into a part of form and a part of devices. The last part presents an outline of

the results of the analysis by the methodology.
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JNOJATKU
Honatox A
Sea-Fever by John Masefield (1902)
I must go down to the seas again, to the lonely sea and the sky,
And all I ask is a tall ship and a star to steer her by;
And the wheel's kick and the wind's song and the white sail's shaking,

And a grey mist on the sea’s face, and a grey dawn breaking.

I must go down to the seas again, for the call of the running tide

Is a wild call and a clear call that may not be denied;

And all I ask is a windy day with the white clouds flying,

And the flung spray and the blown spume, and the sea-gulls crying.

I must go down to the seas again, to the vagrant gypsy life,
To the gull's way and the whale's way where the wind's like a whetted knife;
And all I ask is a merry yarn from a laughing fellow-rover,

And quiet sleep and a sweet dream when the long trick’s over.
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Honarok A.1
Fievre De La Mer (nepexnaneno Michael Walker)
Je dois descendre a la mer encore, a la mer solitaire et le ciel,
Et tout ce que je demande c'est un haut voilier et une étoile pour le barrer,
Et le coup du gouvernail et la chanson du vent et le tremblement des voiles
blanches,

Et une brume gris a la surface de la mer, et une aube grise se poignant.

Je dois descendre a la mer encore, car l'appel de la marée courante
Est un appel déchaine et un appel clair qu'on ne peut nier;
Et tout ce que je demande c'est un jour éventé avec les nuages blancs volants,

Et les embruns jetés et I'écume soufflée et les mouettes criantes.

Je dois descendre a la mer encore, a la vie errante des bohémiens,

Au coté de la mouette et le coté de la baleine, ou le vent se ressemble a un couteau
aiguisé;

Et tout ce que je demande c'est une histoire joyeuse d'un compagnon nomade,

Et un sommeil tranquil et une douce réve quand le long voyage aura fini.
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Honarok A.2

Mopcwvka Jluxomanka (niepexia
3MIMCHUB Banenmun bym)

51 maro 3HOBY BepTaTu B MOPS, 110
XBUJIb 1 HEOec 0e3 CIOKYC.
VYce K, Ipo 110 Ipoury — MIITHAM
Kopabeb 1 30pio, 00 TPUMATH KypC,
[Ile 6 mopyx mTypBaiy i MICHIO BITPIB,
1 O1TMX BITPHUJI JIOTIOTAHHS,
I cuBmit TymMaH moHaj Cipux BajiB, 1

CIpO-TPEMTIIMBE CBITAHHSI.

51 Maro 3HOBY BepTaTH B MOPsi, 00
IPHUILTABY MPAJaBHIN KITHY

He BimpuHen: — BiH B BEHaX MOiX
HapoCTae 1 AeHb, 1 HIY.

VYce k, mpo 110 TpoIIy, TO BITPSIHUN
JIeHb 1 He0O y JIeTi Xxmap,

Jle miHa posmapmnaHa, it Opu3oK

HIpanHeNb, 1 KPUKU YaloK-IIpuMap.

51 mMaro 3HOBY BeEpTaTH B MOPS, 10
IUTAHCHKUX MOPCHKUX PO3TOPIK,
Ha uwaini myTi, Ha KHTOBI1 IIJISXH, 1€
BITPH, MOB BiITOUCHUIN HIXK

I Bce, mpo 110 mpoury — JOTEMHUX

OaJiak BeceJsioro Jipyra-rpeoiis,

CHokiHOTO CHY 1 COJIOJKUX CHIB SIK
peric 1001KUTh TO KIHIIS.

Gorgczka morza (niepexiiaja 3111CHUB

Sylwek Szweda)

Na poktad znowu musze wejsc,
samotnie zacza¢ hustac si¢

Wysoki statek racz mi da¢, a na niebie
gwiazdy znak
A wiatru pies$n szamocze zagle,
sterowe koto szarpie nagle

[ zasnut wszystko mglisty §wit, procz

szarosci nie widac nic.

Na poktad znowu musze wejs¢, z
falami zacza¢ nowy rejs

I wattg z ladem zerwac nié, juz nie
moge bez tego zy¢

[ 0 co prosz¢ w ten wietrzny dzien, ze
mam to juz, dobrze wiem
Spienionych fal stycha¢ $piew i krzyk

jekliwy morskich mew.

Na poktad znowu musze wejs¢,
cyganski zacza¢ nowy rejs
Wieloryb droge wskazat juz, a wiatr
jak ostry noz
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I o co prosze, opowiesz mi, cho¢ Ten ktéry wlasnie konczy sie, by

wiem ze to sg tylko sny znikng¢ w gestej mgle...
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Honarok b
Stopping by Woods on a Snowy Evening by Robert Frost (1922)
Whose woods these are I think I know.
His house is in the village though;
He will not see me stopping here

To watch his woods fill up with snow.

My little horse must think it queer
To stop without a farmhouse near
Between the woods and frozen lake

The darkest evening of the year.

He gives his harness bells a shake
To ask if there is some mistake.
The only other sound's the sweep

Of easy wind and downy flake.

The woods are lovely, dark and deep,
But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.
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Honarok b.1

Przystajgc pod lasem w sniezny wieczor

(nepexnaB Stanistaw Baranczak)

En m arretant pres des bois lors d un soir

enneigeé (nepexsaB Hubert-Albert Clos Lus)

Wiem, czyj to las: znam wtascicieli.
Ich dom jest we wsi; gdziezby mieli
Dojrze¢ mnie, gdy spogladam w mroku

W ich las, po brzegi peten bieli.

Kon nie wie, czemu go w p6t kroku
Wstrzymatem: zadnych zagréd wokot;
Las, 16d, jeziora - tylko tyle

W ten najciemniejszy wieczor roku.

Dzwonkiem uprzezy kon co chwile
Pyta, czy aby si¢ nie myle.
Tylko ten brzek - 1 $wist zawiei

W sypigcym gesto biatym pyle.

Ciaggnie mnie w mroczng glab tej kniei,
Lecz wota trzezwy $§wiat nadziei
I wiele mil od snu mnie dzieli,

I wiele mil od snu mnie dzieli.

Je crois savoir a qui appartiennent ces bois
Et méme s'il ne vit pas loin dans le village
Il ne me verra pas si je m'arréte 1a,

A regarder son bosquet se couvrir de neige.

Mon petit cheval doit trouver cela étrange
De faire un arrét ainsi, loin de toute grange,
Entre les bois, les bosquets et le lac gelé,

Lors de la soirée la plus sombre de l'année.

Avec son harnais, il secoue son clocheton
Pour demander s'il n'y a pas quelque méprise.
La seule autre musique est celle de la bise

Qui passe doucement et du si doux flocon.

Les bosquets sont charmants, ombragés et
profonds

Mais, moi, j'ai tant de promesses a bien tenir.
Tant de milles a franchir avant de dormir.

Tant de milles a franchir avant de dormir.
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Honarok b.2

3ynunka y aici 3aCHINCeHUM 8€4OPOM

(nepexnaB Banepiii Kuxomb)

Ywui jicH 11e, 3HaI0 51 —
B ceni rocniogap 1 31ans
He 6aunth BiH, SIK 1 JUBIIOCH

Ha cuirom BKyTaHe ruuis.

KoHsu1li TuBHUM s 371a10Ch,
bo cepen micy cTaB 4oMycCh;
Mopo3 101 B CTaBY KY€,

I Beuip Bke, a 51 GaprOCh.

BoHa 13B1HOYKOM 3HAK Jae,
Tyt, MaOyTh, 1eCh TOMUJIKA €,
[ 3HOB CBUCT BITPY THIIY PYIIUTh,

TaHOK CHIXKHHOK 3HOB CHYE.

['mubunu Jicy MaHATH AyLLY,
Age s cnoBa He nopyumy,
e noBri Muii ixaTh MyIILY,

e moBri Muii iXaTh MyIILy.

Kpau nicy y sumosuii éeuip

(nepexisiaB Bikmop Mapau)

Ywuii jic 11e — 51, HalleBHE, 3HAIO:
B ceni fioro 6yauHOK ckparto;
BiH He m0o6a4YuTh, CIIaTh BKE JIITIIH,

SIK s1 CHITM B HIM CHOTJISIIATO.

Kinb ¢upkae, He 3po3ymiBimy,
YoMy CTOIO TYT, 3aHIMIBIIIH,
Mix jicoM 1 3aMEP3JIUM CTaBOM

B meit Bedip, B poili HAUTEMHITIHIA.

JI3BeHUTH By311€4KO10: «Pymaem, —
MOoB IpOCUTh, — Yac YOro MU TraeM?»
CHI)KOK CHYETBCS 3 BUCOTH,

BiTpens nerenpkuii mpooirae.

A 5ic — o4eli He BIIBECTH,
Ta BCTUTHYTB OOIIISBCS TH;
I 10 cnOYMHKY JTOBrO WTH,

[ 10 cnOYMHKY TOBTO WTH.
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Honatok B
1 sit and think by J. R. R. Tolkien (1954)
I sit beside the fire and think of all that I have seen,
of meadow-flowers and butterflies in summers that have been;
Of yellow leaves and gossamer in autumns that there were,

with morning mist and silver sun and wind upon my hair.

I sit beside the fire and think of how the world will be
when winter comes without a spring that I shall ever see.
For still there are so many things that I have never seen:

in every wood in every spring there is a different green.

I sit beside the fire and think of people long ago,
and people who will see a world that I shall never know.
But all the while I sit and think of times there were before,

I listen for returning feet and voices at the door.
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Honarok B.1

(nepexnana Onerna Dewioseyn)
Cuxy cob1 KOJI0 BOTHIO 1 JyMaro
PO BCE:

10 KBITH B JIy31 O CBOIX HE
BEPHYTBHCS OCEJIb;

110 BIJJIITA€E )KOBTHH JIUCT 1
MaBYTUHKA 3 HUM,

1 cpiOHE COHIIE, 1 TYMaH, 1 MOiX POKIB

JTUM.

Cuxy cob1 KOJI0 BOTHIO 1 TyMaro

TaKe:

KU 0e3 MeHe Oy/Ie CBIT, )KUTTS —
b b ()

11’ sTHKE, TipKe?

A CKIJIBKH III€ TAKOT'O TYT, YOT0 HE

0a4uB

Ta)k IOBECHHW HOBA TpaBa 1 1HaKIIIe

J1acTiB 4!

Cuxy co01 KOJIO BOTHIO 1 AyMaro
po THX,

XTO BXKe€ Bi10yB CBO€ JaBHO, a XTO IIIE
KUTh HE BCTUT.

OTak CHIIKY 5 1 CHYIO TYMKH TIPO
JTABHUHY,

Ta 4yl0 KPOKH 32 BIKHOM 1 Oeciiy

Ty4YHY.

(nepexnana Anina Hemiposa)
Borons B kaMiH1 TPIOTHUTH,
A nyMKa NTaxoro JIETUTb,
V niTHI ciorajiy sICHI,
B 3akBiTuani BecHsHI JIHI.
Xaii yucre nojym’st OpuHHUTb...
S 3ragyto OCiHHI CHH,
Tymanu, BiTep y py1,

I conng cpiOHI MPOMIHIIL.

JIMBIIOCH 3aMUCIIEHO B BOI'OHb...
SAxum-to Oyne cBiT?
31Ma MUHETHCS, HIOHU COH,
I s 3a Hero B,
A Tak 6araro He 4yBas,
He 0auuB Ha 3emui...
bo xoxeH pa3 Ha HOBUH J1a]

[ymuTh 3€n€eHu Jic...

3ragato TyT OIS BOTHIO

Haponu naBHix it —

Tux, 110 KUK y TaBHUHY,

I xTO Mpwiine ycmi.
IToku g nymasB mpo crape
Ta npo HOBI yacu —
[TouyBcst kpok 011 1BEpei

I pinH1 rosocw.
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Honarok B.2
Siedze przy ogniu i dumam (nepexnan 3a1icauB Maria Skibniewska)
Siedze przy ogniu i dumam Bo¢ rzeczy wiele jest w §wiecie,
O tym, w co pami¢¢ bogata. A jam ich widziat niewiele...
O kwiatkach polnych, motylach Na przyktad w lesie co wiosny
W dawnych, minionych latach. Coraz to inna jest zielen.
O listkach zo6ttych 1 nitkach Siedze przy ogniu i dumam
Jesiennych, lekkich pajeczyn. O dawnych 1 przysztych ludach
O mgtach, o stoncu, o wietrze, I wiem - $wiat nowy zobacza,
Co wtos na gtowie mi pigtrzyt... A mnie si¢ to juz nie uda.
Siedze przy ogniu i dumam - Lecz c6z... wcigz siedzg 1 mysle
Czy tez tu bedzie inaczej, O czasach, ktore juz przeszly...
Gdy zima przyjdzie bez wiosny - Stucham znajomych mi krokow
I czy to kiedy zobaczg. I gloséw stucham zamierzchtych.

(mepexuan B3sTO 3 Le Seigneur des Anneaux)
A tout ce que j'ai vu, aux fleurs des prés et aux papillons, assis pres du feu, je pense
des étés passés,
Aux feuilles jaunes et aux filandres des automnes qui furent avec la brume matinale,
le soleil argenté et le vent dans ma chevelure.
Assis pres du feu, je pense a ce que sera le monde quand reviendra 1'hiver sans
printemps que je ne verrai jamais.
Car il y a tant de choses encore que je n'ai jamais vues: dans chaque bois a chaque
printemps, il y a un vert différent.
Assis pres du feu, je pense aux gens d'il y a longtemps et aux gens qui verront un
monde que je ne connaitrai jamais.
Mais tout le temps que je suis a penser aux temps qui furent jadis, je guette les pas

qui reviendront et les voix a la porte.
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Honatok I'
Ilepenaua esieMeHTIB IMoabcbka Ykpaincbka | @paHny3bKa
1. | po3mip y ABOX 3 TPHOX | Y MOJOBUHI 3MIHEHO y BCIX
y IBOX 3 TPHOX | Y BCIX y JIBOX 3 TPHOX
2. | cromna
BHUIIAJIKaX BUITAJIKaX BUITAJIKaX
B OJTHOMY 3 _ . _
3. | pumyBaHHS B IMOJIOBUHI 3MIHEHO Y BCIX
TPHOX
HaITOJIOBUHY
30epexeHO B . B OJTHOMY 3
4. | xmay3yna * y TIOJIOBUHI
OJTHOMY 3 TPHOX
TPHOX
y YOTHPBOX 3 _
5. | uesypa y JIBOX 3 TPbOX y BCIX
MOJIOBUHOIO
y JBOX 3 MEPEBAXKHO Y
6. | pedpen y BCIX _
TPHOX BCIX
7. | emiteTn y BCIX NEPEBAKHO Y BCIX BUIAJKAX
8. | mopiBHSIHHSA 30€epeXeHO
y TPhOX
9. | amiTeparis y TIOJIOBHUHI BUIIAJKaX 3 y TIOJIOBUHI
1’ SATH
B1/IMOBIAHICTH _ Yy YOTUPBHOX 3 .
10. y BCIX y BCIX
BUKOPHCTAHOI JICKCUKH MOJIOBHHOIO
y YOTUPBOX 3 | Y JIBOX 3
11. | BIANOBIIHICT HACTPOIO | Y JIBOX 3 TPHOX
I’ ATH ITOJIOBUHOIO

* xJmay3yJia Mpu 3MiHI 3aMiHIOBAJIACh 13 KIHOYOI HA YOJIOBIUY
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Honatok /]
BincorkoBe BimoOpakeHHsI TOBHOTH NEpEKIIay, CIUPAOUrCh Ha MPEJICTABICHY B

poOOTI METOIUKY
BizcoTkoBe BigobpaxkeHHs 3arasibHOI MOBHOTW Nepekaagy
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MOJILCBKHM TIepeKIaZ,  YKPATHChKUH Mmepekian  (PpaHIly3bKHH TepeKia

Il 36epexeHHa opmu [ Nnepesaya NPUMMOMIB [l BiZATBOPEHHA HACTPOKO [ 3arafbHUIA



